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FLUCHTRICHTUNG

VIA DI FUGA

LEGENDE | LEGENDA:

ELEMENTE WEGZURÄUMEN
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BAUSTELLENBEREICH

AREA DI CANTIERE

GERÜST / FUSSGÄNGER.

PONTEGGIO / PASSERELLA

LAGEPLAN PHASE 1 : VORBEREITENDE ARBEITEN

PLANIMETRIA FASE 1: PREPARAZIONE AREA DI CANTIERE    
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M = 1:200      

LAGEPLAN PHASE 2: BAUGRUBENSICHERUNG UND AUSHUB

PLANIMETRIA FASE 2:  PROTEZIONE DELLO SCAVO E SCAVO

M = 1:200      

LAGEPLAN PHASE 3:  NEUBAU

PLANIMETRIA FASE 3:  COSTRUZIONE EDIFICIO NUOVO

M = 1:200      
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ZUFAHRT | ACCESSO

BAUSTELLENEINRICHTUNGEN UND LAGERPLÄTZE

SIND AUFGRUND VOM BAUFORTSCHRITT ZU BESTIMMEN /

INSTALLAZIONI DI CANTIERE E AREE DI DEPOSITO

MATERIALI SONO DA STABILIRE IN BASE ALLO STATO DI

AVANZAMENTO LAVORI.
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ZUGANG MUSEUM

ACCESSO MUSEO

BEGRENZTE BEREICHE IM ALTBAU UNTERGESCHOSS

WERDEN FÜR DIE VERLEGUNG DER ANLAGEN BENÖTIGT./

SPAZI LIMITATI NELL'EDIFICIO ESISTENTE AL PIANO

INTERRATO VENGONO UTILIZZATI PER LO SPOSTAMENTO

DEGLI IMPIANTI.

ZUGANG MUSEUM

ACCESSO MUSEO

FÜR DIE BAUSTELLENEINRICHTUNG IST SEHR WENIG

PLATZ VORHANDEN. GEHSTEIG: DIESER PLATZ SOLLTE

WENN MÖGLICH ALS BAUSTELLENBEREICH VERWENDET

WERDEN. DIE NOTWENDIGEN ANSUCHEN UM BESETZUNG

ÖFFENTLICHEN GRUNDES SIND ZU MACHEN.

PER L´ACCANTIERAMENTO  E' PRESENTE POCO SPAZIO.

MARCIAPIEDE:QUESTO SPAZIO DOVREBBE ESSERE

UTILIZZATO SE POSSIBILE COME AMBITO DI CANTIERE.

SONO DA EFFETTUARE LE NECESSARIE AUTORIZZAZIONI

PER L'OCCUPAZIONE DI SUOLO PUBBLICO.

DIE FLUCHTWEGE MÜSSEN FÜR DIE BAUARBEITER UND FÜR DAS

PERSONAL OFFEN SEIN.

LE VIE DI FUGA DEVONO ESSERE LASCIATE LIBERE SIA PER I

LAVORATORI SIA PER IL PERSONALE DELL´EDIFICIO.

UM STAUBENTWICKLUNG VORZUBEUGEN SIND DIE

ABZUBRECHENDEN BAUTEILE ZU BENETZEN.

PER LIMITARE LA FORMAZIONE DI POLVERI LE SUPERFICI

DA TAGLIARE DEVONO ESSERE BAGNATE.

UM STAUBENTWICKLUNG VORZUBEUGEN SIND DIE

ABZUBRECHENDEN BAUTEILE ZU BENETZEN.

PER LIMITARE LA FORMAZIONE DI POLVERI LE SUPERFICI

DA TAGLIARE DEVONO ESSERE BAGNATE.

UM STAUBENTWICKLUNG VORZUBEUGEN SIND DIE

ABZUBRECHENDEN BAUTEILE ZU BENETZEN.

PER LIMITARE LA FORMAZIONE DI POLVERI LE SUPERFICI

DA TAGLIARE DEVONO ESSERE BAGNATE.

ASBEST: sollten asbesthaltige materialien aufgefunden werden, sind die arbeiten bis zu deren Beseitigung

einzustellen und die zuständigen behörden, amt für abfallwirtschaft und amt für arbeitsmedizin, zu

informieren. Ein spezialisiertes unternehmen ist zu beauftragen, um das Areal auf asbesthaltige Materialien zu

sanieren laut dlgs nr.81/2008 art. 246/260.

AMIANTO: Qualora durante i lavori l'impresa dovesse rinvenire materiale sospetto di essere amianto, deve

sospendere immediatamente i lavori, interpellare gli enti competenti e fare eseguire la bonifica da una ditta

specializzata secondo Dlgs n.81/2008 agli art. 246/260.

FÜR DIE BAUSTELLENEINRICHTUNG IST SEHR WENIG

PLATZ VORHANDEN. GEHSTEIG: DIESER PLATZ SOLLTE

WENN MÖGLICH ALS BAUSTELLENBEREICH VERWENDET

WERDEN. DIE NOTWENDIGEN ANSUCHEN UM BESETZUNG

ÖFFENTLICHEN GRUNDES SIND ZU MACHEN.

PER L´ACCANTIERAMENTO  E' PRESENTE POCO SPAZIO.

MARCIAPIEDE:QUESTO SPAZIO DOVREBBE ESSERE

UTILIZZATO SE POSSIBILE COME AMBITO DI CANTIERE.

SONO DA EFFETTUARE LE NECESSARIE AUTORIZZAZIONI

PER L'OCCUPAZIONE DI SUOLO PUBBLICO.

BESTEHENDE INFRASTRUKTUREN SIEHE PLAN SI-AP2a-f06

INFRASTRUTTURE ESISTENTI VEDI PIANO SI-AP2a-f06

DER ZUGANG ZUR BAUSTELLE WIRD VERSETZT, WENN

DER AUSHUB IN DIESEM BEREICH GEMACHT

WIRD.L'ACCESSO AL CANTIERE VIENE SPOSTATO QUANDO

SI REALIZZA LO SCAVO IN QUELLA ZONA.

ZUFAHRT FÜR ANREINER MUSS

GEWÄHRLEISTET SEIN

L´ACCESSO PER I VICINI DEVE

ESSERE GARANTITO

ZUFAHRT FÜR ANREINER MUSS

GEWÄHRLEISTET SEIN

L´ACCESSO PER I VICINI DEVE

ESSERE GARANTITO

ZUFAHRT FÜR ANREINER MUSS

GEWÄHRLEISTET SEIN

L´ACCESSO PER I VICINI DEVE

ESSERE GARANTITO

WÄHREND DER ERSTELLUNG DER BAUGRUBENSICHERUNG

UND DES AUSHUBS IST IM BEREICH NATURMUSEUM MIT DER

MUSEUMVERWALTUNG UND DER AMT FÜR BRANDVERHÜTUNG

EIN REDUZIERTER BETRIEB AUF BASIS DER VORHANDENE

FLUCHTWEGE FESTGELEGT WORDEN (MAX 75 PERSONEN!).

DURANTE LA REALIZZAZIONE DELLA MESSA IN SICUREZZA

DEGLI SCAVI, NELL´AMBITO DEL MUSEO DI SCIENZE NATURALI,

E´ STATO DEFINITO CON L´AMMINISTRAZIONE DEL MUSEO E

L´UFFICIO PROTEZIONE ANTINCENDI E CIVILE UN UTILIZZO

LIMITATO DEL MUSEO SULLA BASE DELLE VIE DI FUGA

ESISTENTI (MAX 75 PERSONE!).
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SOTTOMURAZIONI
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LAGEPLAN PHASE 4:  SANIERUNG ALTBAU UND AUßENGESTALTUNG

PLANIMETRIA FASE 4:  RISTRUTTURAZIONE EDIFICIO ESISTENTE E SISTEMAZIONE ESTERNA

M = 1:200      

ZUFAHRT | ACCESSO
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ZUGANG MUSEUM

ACCESSO MUSEO

GERÜST

SÄULEN AUF SOLIDEN UNTERGRUND STELLEN, WENN

NOTWENDIG DIE AUFLAGERFLÄCHE DER STÜTZEN

VERGRÖSSERN.

PONTEGGIO

INSTALLARE I MONTANTI SU BASE SOLIDA E SE

NECESSARIO AUMENTARE LA SUPERFICIE D'APPOGGIO.

SOLLTE DER ABSTAND VOM GERÜST ZUR WAND MEHR

ALS 20 CM BETRAGEN MÜSSEN AUCH AUF DER

INNENSEITE DIE GELÄNDER SOWIE DAS FUSSBRETT

MONTIERT WERDEN. EV. KÖNNEN AN DER INNENSEITE

AUCH KONSOLEN MONTIERT WERDEN UM DEN

MAXIMALEN ABSTAND VON 20CM NICHT ZU

ÜBERSCHREITEN.

QUANDO LA DISTANZA DEL PONTEGGIO È SUPERIORE A 20

CM, IL MONTATORE DOVRÀ MONTARE I CORRENTI E LA

TAVOLA FERMAPIEDE ANCHE DAL LATO DELLA FACCIATA

O MONTARE DELLE MENSOLE IN MODO DA RISPETTARE I

20 CM DI DISTANZA MASSIMA DEL PIANO DI CALPESTIO.

ZUFAHRT FÜR ANREINER MUSS

GEWÄHRLEISTET SEIN

L´ACCESSO PER I VICINI DEVE

ESSERE GARANTITO

EG

1.UG

1.UNTERGESCHOSS

1.PIANO INTERRATO

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

STRASSENBESCHILDERUNG LT. STRASSENVERKEHRORDNUNG,

ABGRENZUNGEN UND FAHRBAHNVERENGUNGEN SIND IN ABSPRACHE MIT

STRASSENDIENST  DER GEMEINDEVERWALTUNG DURCHZUFÜHREN I

SEGNALETICA STRADALE SECONDO CODICE DELLA STRADA

DELIMITAZIONI , RESTRINGIMENTI DI CARREGGIATA SONO DA

CONCORDARE CON L'ENTE COMUNALE

STRASSENBESCHILDERUNG LT. STRASSENVERKEHRORDNUNG,

ABGRENZUNGEN UND FAHRBAHNVERENGUNGEN SIND IN ABSPRACHE MIT

STRASSENDIENST  DER GEMEINDEVERWALTUNG DURCHZUFÜHREN I

SEGNALETICA STRADALE SECONDO CODICE DELLA STRADA

DELIMITAZIONI , RESTRINGIMENTI DI CARREGGIATA SONO DA

CONCORDARE CON L'ENTE COMUNALE

VERSETZEN VON NEW JERSEY

SPOSTAMENTO NEW JERSEY

Der Zugang zum BP. 16.5 wird für praktisch die gesamte Bauzeit garantiert. Nur in kurzen Zeitabschnitten ist

der Zugang nicht möglich. Diese kurzen Zeitabschnitte sind mit dem Besitzer/Nutzer abzusprechen. /

L'accesso alla p.ed.16.5 viene garantita per quasi tutta la durata del cantiere. Solo per brevi lassi di tempo

l'accesso non può essere attivo. Questi brevi intervalli devono essere concordati con il proprietario/utente.

Der Zugang zum BP. 16.5 wird für praktisch die gesamte Bauzeit garantiert. Nur in kurzen Zeitabschnitten ist

der Zugang nicht möglich. Diese kurzen Zeitabschnitte sind mit dem Besitzer/Nutzer abzusprechen. /

L'accesso alla p.ed.16.5 viene garantita per quasi tutta la durata del cantiere. Solo per brevi lassi di tempo

l'accesso non può essere attivo. Questi brevi intervalli devono essere concordati con il proprietario/utente.

Der Zugang zum BP. 16.5 wird für praktisch die gesamte Bauzeit garantiert. Nur in kurzen Zeitabschnitten ist

der Zugang nicht möglich. Diese kurzen Zeitabschnitte sind mit dem Besitzer/Nutzer abzusprechen. /

L'accesso alla p.ed.16.5 viene garantita per quasi tutta la durata del cantiere. Solo per brevi lassi di tempo

l'accesso non può essere attivo. Questi brevi intervalli devono essere concordati con il proprietario/utente.

Der Zugang zum BP. 16.5 wird für praktisch die gesamte Bauzeit garantiert. Nur in kurzen Zeitabschnitten ist

der Zugang nicht möglich. Diese kurzen Zeitabschnitte sind mit dem Besitzer/Nutzer abzusprechen. /

L'accesso alla p.ed.16.5 viene garantita per quasi tutta la durata del cantiere. Solo per brevi lassi di tempo

l'accesso non può essere attivo. Questi brevi intervalli devono essere concordati con il proprietario/utente.

BESTEHENDER ZUFAHRT

ACCESSO ESISTENTE

BESTEHENDER ZUFAHRT

ACCESSO ESISTENTE

BESTEHENDER ZUFAHRT

ACCESSO ESISTENTE

SPERRHOLZZAUN  

RECINZIONE IN OSB

NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN +

METALLGITTER h=4,00m

NEW JERSEY + RECINZIONE IN OSB +

RETE IN METALLO h=4,00m
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NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN +

METALLGITTER h=4,00m

NEW JERSEY + RECINZIONE IN OSB +

RETE IN METALLO h=4,00m

NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN +

METALLGITTER h=4,00m

NEW JERSEY + RECINZIONE IN OSB +

RETE IN METALLO h=4,00m

NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN +

METALLGITTER h=4,00m

NEW JERSEY + RECINZIONE IN OSB +

RETE IN METALLO h=4,00m

BEI ARBEITSPHASEN MIT LKW (AN-ABTRANSPORT,

MATERIALLIEFERUNG ETC) DER VERKEHR HÄNDISCH

REGELN.

PER LAVORAZIONI CHE PREVEDONO MEZZI PESANTI

(CARICO, SCARICO E TRASPORTO MATERIALI ECC.)

REGOLARE IL TRAFFICO MANUALMENTE

BEI ARBEITSPHASEN MIT LKW (AN-ABTRANSPORT,

MATERIALLIEFERUNG ETC) DER VERKEHR HÄNDISCH

REGELN.

PER LAVORAZIONI CHE PREVEDONO MEZZI PESANTI

(CARICO, SCARICO E TRASPORTO MATERIALI ECC.)

REGOLARE IL TRAFFICO MANUALMENTE

BEI ARBEITSPHASEN MIT LKW (AN-ABTRANSPORT,

MATERIALLIEFERUNG ETC) DER VERKEHR HÄNDISCH

REGELN.

PER LAVORAZIONI CHE PREVEDONO MEZZI PESANTI

(CARICO, SCARICO E TRASPORTO MATERIALI ECC.)

REGOLARE IL TRAFFICO MANUALMENTE

BEI ARBEITSPHASEN MIT LKW (AN-ABTRANSPORT,

MATERIALLIEFERUNG ETC) DER VERKEHR HÄNDISCH

REGELN.

PER LAVORAZIONI CHE PREVEDONO MEZZI PESANTI

(CARICO, SCARICO E TRASPORTO MATERIALI ECC.)

REGOLARE IL TRAFFICO MANUALMENTE

-13,15

LAGER 

DEPOSITO

ZUFAHRT | ACCESSO

LE APERTURE PRESENTI NELL´EDIFICIO

ESISTENTE VANNO CHIUSE

PREVENTIVAMENTE CON OSB,

POSSIBILMENTE INSONORIZZATE ED A PROVA

DI POLVERE

DIE BESTEHENDEN ÖFFNUNGEN WERDEN

PRÄVENTIV MIT OSB PLATTEN GESCHLOSSEN,

MÖGLICHST STAUB- UND SCHALLDICHT

LE APERTURE PRESENTI NELL´EDIFICIO

ESISTENTE VANNO CHIUSE

PREVENTIVAMENTE CON OSB,

POSSIBILMENTE INSONORIZZATE ED A PROVA

DI POLVERE

DIE BESTEHENDEN ÖFFNUNGEN WERDEN

PRÄVENTIV MIT OSB PLATTEN GESCHLOSSEN,

MÖGLICHST STAUB- UND SCHALLDICHT

STRASSENBESCHILDERUNG LT. STRASSENVERKEHRORDNUNG,

ABGRENZUNGEN UND FAHRBAHNVERENGUNGEN SIND IN ABSPRACHE MIT

STRASSENDIENST  DER GEMEINDEVERWALTUNG DURCHZUFÜHREN I

SEGNALETICA STRADALE SECONDO CODICE DELLA STRADA

DELIMITAZIONI , RESTRINGIMENTI DI CARREGGIATA SONO DA

CONCORDARE CON L'ENTE COMUNALE

ES SIND SÄMTLICHE NORMEN LAUT DLGS NR.81 09.04.2008

ANLAGE XXXI UND XXXII (VORSCHRIFTEN FÜR DIE VERBALE

KOMMUNIKATION UND FÜR HANDZEICHEN).

SONO DA SEGUIRE TUTTE LE NORME PRESENTI NEL DLGS N.81

09.04.2008 ALLEGATO XXXI E XXXII (PRESCRIZIONI PER LA

COMUNICAZIONE VERBALE  E I SEGNALI GESTUALI).

ES SIND SÄMTLICHE NORMEN LAUT DLGS NR.81 09.04.2008

ANLAGE XXXI UND XXXII (VORSCHRIFTEN FÜR DIE VERBALE

KOMMUNIKATION UND FÜR HANDZEICHEN).

SONO DA SEGUIRE TUTTE LE NORME PRESENTI NEL DLGS N.81

09.04.2008 ALLEGATO XXXI E XXXII (PRESCRIZIONI PER LA

COMUNICAZIONE VERBALE  E I SEGNALI GESTUALI).

ES SIND SÄMTLICHE NORMEN LAUT DLGS NR.81 09.04.2008

ANLAGE XXXI UND XXXII (VORSCHRIFTEN FÜR DIE VERBALE

KOMMUNIKATION UND FÜR HANDZEICHEN).

SONO DA SEGUIRE TUTTE LE NORME PRESENTI NEL DLGS N.81

09.04.2008 ALLEGATO XXXI E XXXII (PRESCRIZIONI PER LA

COMUNICAZIONE VERBALE  E I SEGNALI GESTUALI).

ES SIND SÄMTLICHE NORMEN LAUT DLGS NR.81 09.04.2008

ANLAGE XXXI UND XXXII (VORSCHRIFTEN FÜR DIE VERBALE

KOMMUNIKATION UND FÜR HANDZEICHEN).

SONO DA SEGUIRE TUTTE LE NORME PRESENTI NEL DLGS N.81

09.04.2008 ALLEGATO XXXI E XXXII (PRESCRIZIONI PER LA

COMUNICAZIONE VERBALE  E I SEGNALI GESTUALI).

WÄHREND DER ERSTELLUNG DER

BAUGRUBENSICHERUNG UND DES AUSHUBS IST MIT DEM

MUSEUMVERWALTUNG EIN REDUZIERTER BETRIEB AUF

BASIS DER VORHANDENE FLUCHTWEGE FESTZULEGEN.

DURANTE LA REALIZZAZIONE DELLA MESSA IN SICUREZZA

DEGLI SCAVI, E´ DA DEFINIRE CON L´AMMINISTRAZIONE

DEL MUSEO UN UTILIZZO LIMITATO DEL MUSEO SULLA

BASE DELLE VIE DI FUGA ESISTENTI.

1

2

1

2

1

2

UNTERFANGUNG

SOTTOMURAZIONE

WÄHREND DER ERSTELLUNG DER SANIERUNGSARBEITEN

ALTBAU UND AUßENGESTALTUNG IST IM BEREICH

NATURMUSEUM MIT DER MUSEUMVERWALTUNG UND DER

AMT FÜR BRANDVERHÜTUNG EIN REDUZIERTER BETRIEB AUF

BASIS DER VORHANDENE FLUCHTWEGE FESTGELEGT

WORDEN (MAX 75 PERSONEN!).

DURANTE I LAVORI DI RISTRUTTURAZIONE DELL´EDIFICIO

ESISTENTE E SISTEMAZIONE ESTERNA, NELL´AMBITO DEL

MUSEO DI SCIENZE NATURALI, E´ STATO DEFINITO CON

L´AMMINISTRAZIONE DEL MUSEO E L´UFFICIO PROTEZIONE

ANTINCENDI E CIVILE UN UTILIZZO LIMITATO DEL MUSEO

SULLA BASE DELLE VIE DI FUGA ESISTENTI (MAX 75

PERSONE!).

FUßWEG

PERCORSO PEDONALE
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ERRICHTUNG DRAINAGE

REALIZZAZIONE DRENAGGIO

ZUGANG MUSEUM

ACCESSO MUSEO

m
a

x
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.
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NEW JERSEY + SPERRHOLZZAUN  h=2,50m
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SIEHE  ARBEITSPHASEN:

D37 - VERBAUTE GRÄBEN

VEDI FASI LAVORATIVE:

D37 - SCAVI TRINCEA
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FÜR DIE BAUSTELLENEINRICHTUNG IST SEHR WENIG

PLATZ VORHANDEN. GEHSTEIG: DIESER PLATZ SOLLTE

WENN MÖGLICH ALS BAUSTELLENBEREICH VERWENDET

WERDEN. DIE NOTWENDIGEN ANSUCHEN UM BESETZUNG

ÖFFENTLICHEN GRUNDES SIND ZU MACHEN.

PER L´ACCANTIERAMENTO  E' PRESENTE POCO SPAZIO.

MARCIAPIEDE:QUESTO SPAZIO DOVREBBE ESSERE

UTILIZZATO SE POSSIBILE COME AMBITO DI CANTIERE.

SONO DA EFFETTUARE LE NECESSARIE AUTORIZZAZIONI

PER L'OCCUPAZIONE DI SUOLO PUBBLICO.
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